ДОГОВОР БАНКОВСКОГО СЧЕТА
   № 
CONTRACT OF THE BANK ACCOUNT
  № 
1. КЛИЕНТ/ CLIENT
1.1. Полное наименование Клиента/ Full name of the Client
	


1.2. Коды Клиента/ Codes of the Client
	УНП/ Payer Identification Number (UNP)
	
	ОКПО/ National Classifier of Businesses and Organizations (OKPO)
	


1.3. Представитель Клиента (лицо, подписывающее от имени Клиента договор) / Representative of the Client (person signing the contract on behalf of the Client)
	ФИО, должность/ Surname, name, patronymic, position
	   FORMTEXT 

	Действует на основании/ Acting on the grounds of
	 FORMTEXT 



1.4. Документ, удостоверяющий полномочия Представителя Клиента/ Document certifying the authorities of the representative of the Client
	Наименование документа, кем выдан/ Name of the document, issuing person (authority)
	 FORMTEXT 

	Номер/ Number
	 FORMTEXT 

	Дата выдачи/ Date of issue
	            


1.5. Юридический адрес Клиента/ Legal address of the Client
	


1.6. Почтовый адрес Клиента для корреспонденции/ Current address of the Client for correspondence
	


2. БАНК/ BANK
2.1. Полное наименование Банка/ Full name of the Bank
	Закрытое акционерное общество «Банк торговый капитал» / Trade Capital Bank Closed Joint-Stock Company


2.2. Коды Банка/ Codes of the Bank
	УНП/ Payer Identification Number (UNP)
	807000163
	ОКПО/ National Classifier of Businesses and Organizations (OKPO)
	378228085000


2.3. Банковские реквизиты Банка/ Banking details of the Bank
	№ счета/ A/c No.
	
	Банк/ Bank
	Национальный Банк Республики Беларусь/ National Bank of the Republic of Belarus
	Город/ City
	Минск/ Minsk
	Код/ Code
	


2.4. Представитель Банка (лицо, подписывающее от имени Банка договор) / Representative of the Bank (person signing the contract on behalf of the Bank)
	ФИО, должность/ Surname, name, patronymic, position
	
	Действует на основании/ Acting on the grounds of
	


2.5. Документ, удостоверяющий полномочия Представителя Банка/ Document certifying the authorities of the representative of the Bank
	Наименование документа, кем выдан/ Name of the document, issuing person (authority)
	
	Номер/ Number
	
	Дата выдачи/ Date of issue


2.6. Юридический и почтовый адрес Банка/ Legal and mailing address of the Bank
	


3. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА/ SUBJECT OF THE CONTRACT
	3.1. Банк открывает Клиенту ______________________ счет в _______________________ (далее – счет) на основании заявления Клиента и представленных им, необходимых согласно законодательству Республики Беларусь, документов для хранения денежных средств Клиента, зачисления на счет денежных средств, поступающих в пользу Клиента, совершения других операций по счету в соответствии с настоящим Договором, а также обязуется выполнять поручения Клиента о перечислении и выдаче соответствующих денежных средств со счета.
	3.1 The Bank shall open __________________ account (hereinafter referred to as the account) for the Client on the basis of the Client’s application and the documents submitted by the Client, required by the legislation of the Republic of Belarus for keeping funds of the Client, crediting funds to account acquired in favor of the Client, other account transactions in accordance with this Agreement and undertake to follow the Client’s instructions in transferring and disbursement of relevant funds from account.

	
	

	3.2. Клиент предоставляет Банку право использовать временно свободные денежные средства, находящиеся на счете, с уплатой либо без уплаты процентов, что определяется условиями Правил организации обслуживания счетов в ЗАО «ТК Банк» (далее по тексту – Правила) и уплачивает вознаграждения за совершаемые Банком банковские операции и оказываемые Банком услуги, согласно утвержденным ставкам плат (вознаграждений) Банка.
	3.2 The Client shall entitle the Bank to use the temporarily available funds on account with or without interest payment which is determined by the terms of the Account Servicing Rules of TC Bank (hereinafter referred to as the Rules) and pays premiums for the banking transactions performed and services rendered by the Bank in accordance with the approved payment (premium) rates of the Bank.

	3.3. При осуществлении каждой операции по счету Стороны обязуются руководствоваться законодательством Республики Беларусь, действующим на дату ее осуществления.
	3.3 In case of each account transaction, the Parties undertake to be governed by the current legislation of the Republic of Belarus in effect as on the date of performance thereof.

	3.4. Обслуживание счета Клиента производится в соответствии с установленными Правилами. Подписанием настоящего Договора Клиент подтверждает, что ознакомлен с Правилами и выражает согласие, что такие Правила будут иметь силу для регулирования правоотношений между Банком и Клиентом с момента начала действия настоящего Договора.
	3.4 Servicing of the Client’s account shall be made in accordance with the established Rules. By signing this Agreement the Client acknowledges that they have read the Rules and agree that such Rules will be valid for legal relationship between the Bank and the Client starting from the date this Agreement comes into effect.

The Parties shall assume that by concluding this Agreement the Client accedes to the Rules in general and the relations between the Parties arising out of the Agreement and accidence of the Client to the Rules shall be regulated by the Article 398 of the Civil Code of the Republic of Belarus.

	3.5. Условия Правил для открываемого счета подлежат применению Сторонами только в случае, если такие условия регулируют отношения Сторон, соответствующие режиму счета, определенному в пункте 3.1. настоящего Договора.
	3.5 Terms of the Rules of the account opened shall be subject to application by the Parties only if such terms will regulate the relations between the Parties corresponding to the compute mode specified in clause 3.1 of this Agreement. 



	3.6. Банк в одностороннем порядке имеет право дополнять (вводить новые), а равно изменять Правила, уведомляя об этом Клиента путем размещения соответствующей информации на информационных стендах Банка, сайте Банка  www.tcbank.by в глобальной компьютерной сети Интернет, либо иным общедоступным способом. Способ уведомления, определяется Банком самостоятельно. Новая редакция Правил (дополнения, изменения) вступает в действие с момента принятия соответствующего решения уполномоченным органом Банка, если иное не установлено в решении уполномоченного органа Банка.
	3.6 The Bank is entitled to unilaterally amend (introduce new ones) as well as change the Rules with notification of the Client thereof by placing relevant information on information stands of the Bank, on the Bank’s website www.tcbank.by or by other publicly accessible means. The means of notification shall be determined by the Bank at its own discretion. New wording of the Rules (amendments, changes) shall be valid from the date the relevant decision is taken by the authorized body of the Bank unless otherwise specified under the decision of the authorized body of the Bank.


	3.7. Клиенту могут устанавливаться индивидуальные условия обслуживания. Соглашение об установлении таких условий может оформляться отдельным решением уполномоченного органа Банка, а также путем направления Клиентом Банку соответствующего предложения (заявления) и его принятия (акцепта) Банком. Заявление, акцептованное Банком, является неотъемлемой частью настоящего Договора, вступает в силу с момента акцепта такого заявления Банком и обязательно для исполнения Сторонами.
	3.7 Individual service conditions may be determined for the Client. An agreement of setting such conditions may be executed by a separate decision of the authorized body of the Bank as well as by means of a special offer (application) submission by the Client to the Bank and acceptance thereof by the Bank. The application accepted by the Bank shall be an integral part of this Agreement and shall come into effect from the acceptance of such application by the Bank and shall be binding on the Parties.


4. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ/ ADDITIONAL CONDITIONS
	4.1. Настоящий Договор составлен и заключен в соответствии с законодательством Республики Беларусь, действующим на дату его заключения.

Толкование настоящего Договора, его терминов и условий производится в соответствии с законодательством Республики Беларусь и международными обычаями.
	4.1 This Agreement has been made and signed in accordance with the legislation of the Republic of Belarus in effect as on the date of signing hereof.

This Agreement, its terms and conditions shall be interpreted in accordance with the legislation of the Republic of Belarus and the international customs.

	4.2. Споры, возникающие в процессе исполнения настоящего Договора, разрешаются в порядке, 

установленном Правилами.
	4.2 Any disputes arising during the performance of this Agreement shall be settled according to the procedure determined by the Rules.

	4.3. Стороны признают юридическую силу документов и сообщений, переданных посредством используемых в Банке систем «Клиент-Банк», «Интернет-Клиент» на основании отдельно заключаемых договоров.
	4.3 The parties shall accept the legal force of the documents and messages sent via Client-Bank and Internet-Client systems under separately concluded agreements.

	
	

	
	

	4.4. Банк, на основании представленных Клиентом копий либо выписки из коллективного договора (соглашения), трудовых договоров (контрактов), приказов определяет сроки выдачи наличных денежных средств на заработную плату, стипендии, пенсии, пособия, доход предпринимателей, частных нотариусов. Сведения о размерах указанных выплат оформляются в виде Приложения № 1к настоящему Договору, являются его неотъемлемой частью и предоставляются Клиентом в порядке, определенном Правилами.
	4.4 The Bank determines the dates of cash disbursement for salary, scholarship, pensions, benefits, incomes of entrepreneurs and private notaries based upon the copies of or extracts from the collective contract (agreement) submitted by the Client. Information on the amount of payments shall be presented as Annex No. 1 to this Agreement and shall be an integral part hereof and is provided by the Client according to the procedure determined in the Rules.

	4.5. Клиент обязан установить лимит остатка кассы, порядок и сроки сдачи в кассу Банка наличной денежной выручки, порядок использования наличных денег из выручки путем подачи заявки установленной формы не позднее 3 (трех) рабочих дней со дня открытия счета за исключением Клиентов, на которых данное правило не распространяется в соответствии с законодательством Республики Беларусь.
	4.5 The Client must determine the cash balance limit, the procedure and the terms of submission of cash proceeds to the Bank’s cash office, the procedure of use of cash from the proceeds by means of submission of application according to set form 3 (three) business days from the date of the account opening at the latest except for the Clients who are not subject to this rule in accordance with the legislation of Republic of Belarus.

	4.6. Настоящим Клиент подтверждает, что ознакомлен с установленными (утвержденными) на момент заключения настоящего Договора ставками плат (вознаграждений) за банковские операции, осуществляемые Банком.
	4.6 The Client hereby confirms that they have read and understood the approved Bank’s transactions tariffs determined as on the date of conclusion of this Agreement.

	4.7. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания обеими сторонами  и действует до момента закрытия счета Клиента в Банке, если иное не определено законодательством Республики Беларусь и настоящим Договором.
	4.7 This Agreement shall enter into effect upon its signing by the both parties and shall be valid until the Client’s account closing with the Bank unless otherwise provided for by the legislation of the Republic of Belarus and this Agreement.

	4.8. Настоящий Договор отменяет действие всех ранее заключенных договоров и дополнительных соглашений к ним, регулирующих отношения с тождественным предметом.
	4.8 This Agreement supersedes all previously concluded contracts and additional agreements regulating the relations with the identical subject.

	4.9. В случае изменения законодательства Республики Беларусь, затрагивающего условия настоящего Договора, Банк вправе в одностороннем порядке внести в Договор соответствующие изменения. Все другие изменения и дополнения к Договору оформляются в письменной форме и подписываются обеими сторонами.
	4.9 In case of change in the legislation of the Republic of Belarus affecting the terms of this Agreement the Bank is entitled to unilaterally amend the Agreement. All other changes and amendments to the Agreement shall be executed in writing and signed by both parties.

	4.10. Стороны пришли к соглашению, что риск изменения обстоятельств, из которых они исходили при заключении настоящего Договора, несет Клиент.
	4.10 The Parties have agreed that the risk of a change in circumstances which they were based on when concluding this Agreement shall be for the account of the Client.

	4.11. В случае изменения настоящего Договора в судебном порядке по инициативе Клиента Банк вправе отказаться от исполнения обязательств, вытекающих из настоящего договора. Об отказе от исполнения обязательств Банк уведомляет Клиента письменно по адресу местонахождения, оговоренному в представленных Клиентом документах, хранящихся в 

деле по открытию счета.
	4.11 Should any changes to this Agreement be made by judicial process upon the initiative of the Client, the Bank may reject to fulfill its obligations arising under this Agreement. The Bank shall inform the Client in writing thereon to the address indicated in the documents submitted by the Client and stored in the account opening file.

	4.12. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон.
	4.12 This Agreement has been made in two counterparts being equally valid, one counterpart for each of the parties.


5. ПОДПИСИ СТОРОН
	
	
	

	От имени Клиента/ On behalf of the Client /
. .  /
	
	От имени Банка/ On behalf of the Bank /
/


